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Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter) 
 

Chapter 1 

 

  wjylcw  jycmh  ocwhy  dbo  swrfp  nwomc  2Pet1:1 

  wnyhla  tqdeb  wnlck  hrqy  hnwma  wlbq  rca-la 
:jycmh  ocwhy  wnoycwmw 

Ÿ‰‹¹�̧�E µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶ƒ¶” “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‚ 

E’‹·†¾�½‚ œµ™¸…¹˜̧A E’́K¶�̧J †́š´™̧‹ †´’E÷½‚ E�¸A¹™ š¶�¼‚-�¶‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E 

1. Shim’`on Pet’ros `ebed Yahushuà haMashiyach ush’licho ‘el-‘asher qib’lu ‘emunah 
y’qarah k’shelanu b’tsid’qath ‘Eloheynu umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:1 Shimeon Petros (Kepha), a servant of `SWJY the Mashiyach and His apostle,  

to them that have obtained the precious faith as that is to us,  

by the righteousness of our El and our Savior,  `SWJY the Mashiyach: 
 

‹1:1› Συµεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιµον ἡµῖν 
λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
1 Syme�n Petros doulos kai apostolos I�sou Christou  

 Simon Peter a servant and apostle of Yahushua the Anointed One 

tois isotimon h�min lachousin pistin  

 to the ones equally precious with us having obtained faith  

en dikaiosynÿ tou theou h�m�n kai s�t�ros I�sou Christou, 

in the righteousness of our El and Savior, Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhlah  todb  rybkml  mkl  wyhy  mwlcw  dsj  2 

:wnynda  ocwhyw 

�‹¹†¾�½‚́† œµ”µ…̧A š‹¹A¸�µ÷¸� �¶�́� E‹̧†¹‹ �Ÿ�́�̧‡ …¶“¶‰ ƒ 
:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹¸‡ 

2. chesed w’shalom yih’yu lakem l’mak’bir b’da`ath ha’Elohim w’Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

2Pe1:2 Grace and peace be increased to you in the knowledge of the Elohim  

and of `SWJY our Adon, 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ  
καὶ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 charis hymin kai eir�n� pl�thynthei� en epign�sei tou theou  

 grace to you and peace may they be multiplied by the knowledge of the Elohim 

kai I�sou tou kyriou h�m�n.   

 and Yahushua our Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjl  wnykre-lk  ta  wnl  hntn  tyhlah  wtrwbg  rcab  3 

:wlyjw  wdwbkb  wnta  arwqh  tod  ydy-lo  twdysjlw   

�‹¹Iµ‰µ� E’‹·�̧š´˜-�́J œ·‚ E’́K †́’̧œ´’ œ‹¹†¾�½‚́† Ÿœ́šEƒ¸B š¶�¼‚µA „ 
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:Ÿ�‹·‰̧‡ Ÿ…Ÿƒ̧�¹A E’́œ¾‚ ‚·šŸRµ† œµ”µ… ‹·…̧‹-�µ” œE…‹¹“¼‰µ�̧‡  
3. ba’asher g’buratho ha’elohith nath’nah lanu ‘eth kal-tsar’keynu lachayim  
w’lachasiduth `al-y’dey da`ath haqore’ ‘othanu bik’bodo w’cheylo. 
 

2Pe1:3 as His divine power has given to us all things that pertain to life and to holiness,  

through the knowledge of Him that called us by His glory and His excellence, 
 

‹3› Ὡς πάντα ἡµῖν τῆς θείας δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν  
δεδωρηµένης διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡµᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ, 
3 H�s panta h�min t�s theias dyname�s autou ta pros z��n  

 As all things to us by the divine power of Him for life 

kai eusebeian ded�r�men�s dia t�s epign�se�s 

 and reverence having been given through the knowledge 

tou kalesantos h�mas idia# doxÿ kai aretÿ,  

 of the One having called us to His own glory and virtue,  
_____________________________________________________________________________________________    

twrqyw  dam  twldg  twjfbh  wnl-ntn  mhb  rca  4 

  flmhl  myhla  obfb  qlj  ndy-lo  wjqt  noml 
:mlwob  rca  hwath  nwylkm 

œŸš́™‹¹‡ …¾‚̧÷ œŸ�¾…̧B œŸ‰́Š¸ƒµ† E’́�-‘µœ´’ �¶†́A š¶�¼‚ … 

Š·�́L¹†¸� �‹¹†¾�½‚ ”µƒ¶Š¸A ™¶�·‰ ‘́…́‹-�µ” E‰̧™¹U ‘µ”µ÷¸�  
:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚ †´‡¼‚µUµ† ‘Ÿ‹̧�¹J¹÷ 

4. ‘asher bahem nathan-lanu hab’tachoth g’doloth m’od wiqaroth l’ma`an tiq’chu  
`al-yadan cheleq b’teba` ‘Elohim l’himalet mikil’yon hata’awah ‘asher ba`olam. 
 

2Pe1:4 by which He gave us exceeding great and precious promises  

so that through these you might be partakers in the nature of Elohim  

to escape the corruption that is in the world by lust. 
 

‹4› δι’ ὧν τὰ τίµια καὶ µέγιστα ἡµῖν ἐπαγγέλµατα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων 
γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ κόσµῳ ἐν ἐπιθυµίᾳ φθορᾶς.   
4 dií h�n ta timia kai megista h�min epaggelmata ded�r�tai,  

 through which things the precious and great to us promises He has given, 

hina dia tout�n gen�sthe theias koin�noi physe�s apophygontes  

 that through these you may become of the divine sharers nature, having escaped 

t�s en tŸ kosmŸ en epithymia# phthoras.   

 the in the world by lust corruption.  
_____________________________________________________________________________________________  

hqdeh  hcom-ta  mktnwma-lo  pyswhl  wdqc  taz  rwbob  5 

:todh-ta  hqdeh  hcom  low   

†́™´…̧Qµ† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ �¶�¸œµ’E÷½‚-�µ” •‹¹“Ÿ†̧� E…̧™¹� œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA † 

:œµ”´Cµ†-œ¶‚ †´™´…̧Qµ† †·ā¼”µ÷ �µ”̧‡  
5. ba`abur zo’th shiq’du l’hosiph `al-‘emunath’kem ‘eth-ma`aseh hats’daqah  
w’`al ma`aseh hats’daqah ‘eth-hada`ath. 
 

2Pe1:5 For this reason be diligent to add to your faith the act of the uprightness,  
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and to the act of upright knowledge, 
 

‹5› καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε  
ἐν τῇ πίστει ὑµῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, 
5 kai auto touto de spoud�n pasan pareisenegkantes epichor�g�sate  

 Also for this very reason diligence all having applied supply 

en tÿ pistei hym�n t�n aret�n, en de tÿ aretÿ t�n gn�sin,  

 in your faith virtue, and in the virtue knowledge,  
_____________________________________________________________________________________________  

twnlbsh-ta  twcyrph-low  twcyrph-ta  todh-low  6 

:twdysjh-ta  twnlbsh-low 

 œE’́�̧ƒµNµ†-œ¶‚ œE�‹¹š¸Pµ†-�µ”¸‡ œE�‹¹š¸Pµ†-œ¶‚ œµ”µCµ†-�µ”¸‡ ‡ 

:œE…‹¹“¼‰µ†-œ¶‚ œE’́�̧ƒµNµ†-�µ”̧‡ 
6. w’`al-hada`ath ‘eth-hap’rishuth w’`al-hap’rishuth ‘eth-hasab’lanuth  
w’`al-hasab’lanuth ‘eth-hachasiduth. 
 

2Pe1:6 and to knowledge self-control, and to self-control endurance,  

and to endurance, reverence, 
 

‹6› ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑποµονήν,  
ἐν δὲ τῇ ὑποµονῇ τὴν εὐσέβειαν, 
6 en de tÿ gn�sei t�n egkrateian, en de tÿ egkrateia# t�n hypomon�n,  

 and in the knowledge self-control, and in the self-control endurance, 

en de tÿ hypomonÿ t�n eusebeian,  

 and in the endurance reverence,  
_____________________________________________________________________________________________

:hbhah-ta  hwjah-low  hwjah-ta  twdysjh-low  7 

:†́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ †´‡¼‰µ‚́†-�µ”̧‡ †´‡¼‰µ‚́†-œ¶‚ œE…‹¹“¼‰µ†-�µ”¸‡ ˆ 

7. w’`al-hachasiduth ‘eth-ha’achawah w’`al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah. 
 

2Pe1:7 and to reverence, brotherly affection, and to brotherly affection, love. 
 

‹7› ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην.   
7 en de tÿ eusebeia# t�n philadelphian, en de tÿ philadelphia# t�n agap�n.   

 and in the reverence brotherly love, and in the brotherly love love.  
_____________________________________________________________________________________________    

twyhl  mkta  wnty-al  mkb  wbryw  waemy  hla-ma  yk  8 

:jycmh  ocwhy  wnynda  todl  yrp  twcom  mylfbw  myleotm 

œŸ‹̧†¹� �¶�¸œ¶‚ E’̧U¹‹-‚¾� �¶�́ƒ EA̧š¹‹̧‡ E‚̧˜́L¹‹ †¶K·‚-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµ”µ…̧� ‹¹š¸P œŸā¼”·÷ �‹¹�·Š¸ƒE �‹¹�̧Qµ”¸œ¹÷ 
8. ki ‘im-‘eleh yimats’u w’yir’bu bakem lo’-yit’nu ‘eth’kem lih’yoth mith’`ats’lim  
ub’telim me`asoth p’ri l’da`ath ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:8 For if these things are found, and abound in you, they shall not make you to be lazy 

and worthless from the act of fruit in the knowledge of our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹8› ταῦτα γὰρ ὑµῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν·   
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8 tauta gar hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous  

 For these things being in you and abounding not unproductive nor unfruitful 

kathist�sin eis t�n tou kyriou h�m�n I�sou Christou epign�sin;   

 makes you in the of our Master Yahushua the Anointed One knowledge;  
_____________________________________________________________________________________________    

mynyo  hpr  awh  rwo  wl  hla-nya  rca  cyah  yk  9 

:twncarh  wytafjm  wtrhf-ta  jkcw 

 �¹‹µ’‹·” †·–¸š ‚E† š·E¹” ŸK †¶K·‚-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹J Š 

:œŸ’¾�‚¹š´† ‡‹́œ‚¾Hµ‰·÷ Ÿœ́š»†́Š-œ¶‚ µ‰·�´�̧‡ 
9. ki ha’ish ‘asher ‘eyn-‘eleh lo `iuer hu’ r’pheh `eynayim  
w’shakeach ‘eth-taharatho mechato’thayu hari’shonoth. 
 

2Pe1:9 for the man, with whom these are not present, is blind or he let go his eyes,  

and have forgotten that he was purged from his old sins. 
 

‹9› ᾧ γὰρ µὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν µυωπάζων,  
λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισµοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁµαρτιῶν.   
9 hŸ gar m� parestin tauta, typhlos estin my�paz�n,  

 for with whom are not present these things, he is blind, being shortsighted, 

l�th�n lab�n tou katharismou t�n palai autou hamarti�n.   

 having forgotten the cleansing of his past sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktayrq-ta  qzjl  wdqcw  wpyswh  yja  nkl  10 

:wlckt  al  wcot  nk  ma  yk  (mybwf  mycomb)  mktryjbw 

 �¶�¸œµ‚‹¹š¸™-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� E…̧™¹�̧‡ E–‹¹“Ÿ† ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ‹ 

:E�·�́J¹œ ‚¾� Ÿā¼”µU ‘·J �¹‚ ‹¹J (�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A) �¶�¸œµš‹¹‰̧ƒE 
10. laken ‘achay hosiphu w’shiq’du l’chazeq ‘eth-q’ri’ath’kem  
ub’chirath’kem (b’ma`asim tobim) ki ‘im ken ta`aso lo’ thikashelu. 
 

2Pe1:10 Therefore, my brother, be more diligence to make firm your calling  

and your choice of good deeds, for if you do these things, you shall never fail, 
 

‹10› διὸ µᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑµῶν τὴν κλῆσιν  
καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι·  ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ µὴ πταίσητέ ποτε.   
10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hym�n t�n kl�sin  

 Therefore rather, brothers, be diligent sure your calling 

kai eklog�n poieisthai;  tauta gar poiountes ou m� ptais�te pote.   

 an election to make; for these things doing never once shall you stumble.  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwo  twklm  awbm  hjwrl  mkynpl  jtpy  nk-yk  11 

:jycmh  ocwhy  wnoycwmw  wnyndal  rca 

�́�Ÿ” œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ¸÷ †́‰́‡¸š́� �¶�‹·’̧–¹� ‰µœ´P¹‹ ‘·�-‹¹J ‚‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E E’‹·’¾…¼‚µ� š¶�¼‚ 
11. ki-ken yipathach liph’neykem lar’wachah m’bo’ mal’kuth `olam  
‘asher la’Adoneynu umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
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2Pe1:11 for thus it shall be richly supplied in the presence of you with an entrance into  

the everlasting kingdom which is of our Adon and our Savior `SWJY the Mashiyach. 
 

‹11› οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑµῖν ἡ εἴσοδος  
εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡµῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
11 hout�s gar plousi�s epichor�g�th�setai hymin h� eisodos  

 For so richly shall be provided for you the entrance 

eis t�n ai�nion basileian tou kyriou h�m�n kai s�t�ros I�sou Christou.   

 into the eternal Kingdom of our Master and Savior, Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

to-lkb  hla-lo  mkrykzhl  ldja  al  nk-lo  12 

:hb  mtnnwkthw  wz  wntma-ta  mtody  yk-pa 

œ·”-�́�¸A †¶K·‚-�µ” �¶�¸š‹¹J¸ µ̂†̧� �µÇ‰¶‚ ‚¾� ‘·J-�µ” ƒ‹ 

:D́A �¶U¸’µ’ŸJ¸œ¹†̧‡ Eˆ E’·U¹÷¼‚-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‹¹J-•µ‚ 
12. `al-ken lo’ ‘ech’dal l’haz’kir’kem `al-‘eleh b’kal-`eth  
‘aph-ki y’da`’tem ‘eth-‘amitenu zu w’hith’konan’tem bah. 
 

2Pe1:12 Therefore, I shall not forget to mention of these things at all times,  

even though you know them, and have verified this and have prepared for it. 
 

‹12› ∆ιὸ µελλήσω ἀεὶ ὑµᾶς ὑποµιµνῄσκειν περὶ τούτων καίπερ εἰδότας  
καὶ ἐστηριγµένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ.   
12 Dio mell�s� aei hymas hypomimnÿskein peri tout�n  

 Therefore I shall intend always to remind you concerning these things 

kaiper eidotas kai est�rigmenous en tÿ parousÿ al�theia#.   

 even though knowing them and having been established in the present truth.  
_____________________________________________________________________________________________    

rykzhl  ynyob  nwknw  13 

:hzh  nkcmb  ytwyh  ymy-lk  mkta  ryohlw 

š‹¹J¸ µ̂†¸� ‹µ’‹·”¸A ‘Ÿ�́’̧‡ „‹ 
:†¶Fµ† ‘´J̧�¹LµA ‹¹œŸ‹½† ‹·÷̧‹-�́J �¶�¸œ¶‚ š‹¹”´†̧�E 

13. w’nakon b’`eynay l’haz’kir ul’ha`ir ‘eth’kem kal-y’mey heyothi bamish’kan hazeh. 
 

2Pe1:13 But it is right for my eyes to remind and to awaken you all my days being  

in this tabernacle, 
 

‹13› δίκαιον δὲ ἡγοῦµαι, ἐφ’ ὅσον εἰµὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώµατι,  
διεγείρειν ὑµᾶς ἐν ὑποµνήσει, 
13 dikaion de h�goumai, ephí hoson eimi en toutŸ tŸ sk�n�mati,  

 Right but I consider it, as long as I am in this tabernacle, 

diegeirein hymas en hypomn�sei,  

 to arouse you with a remainder,  
_____________________________________________________________________________________________    

ynkcm  qtoy  rhm  yk  ytodm  14 

:jycmh  ocwhy  wnynda  yl-hlg  nkw 

‹¹’́J̧�¹÷ ™µU¸”¶‹ š·†µ÷ ‹¹J ‹¹U¸”µC¹÷ …‹ 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹�-†́K¹B ‘·�̧‡ 

14. mida`’ti ki maher ye`’taq mish’kani  
w’ken gilah-li ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:14 my knowledge is that the putting off of my tabernacle is soon,  

even as our Adon `SWJY the Mashiyach has clear to me. 
 

‹14› εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώµατός µου καθὼς  
καὶ ὁ κύριος ἡµῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν µοι, 
14 eid�s hoti tachin� estin h� apothesis tou sk�n�matos mou  

 knowing that soon is the putting off of my tabernacle 

kath�s kai ho kyrios h�m�n I�sous Christos ed�l�sen moi,  

 as even our Master, Yahushua the Anointed One, made clear to me;  
_____________________________________________________________________________________________    

dymt  mkl  twyhl  dqcaw  15 

:ytryfp  yrja-mg  hlah  myrbdh  nwrkz 

…‹¹÷́U �¶�´� œŸ‹̧†¹� …¾™̧�¶‚̧‡ ‡Š 
:‹¹œ´š‹¹Š¸– ‹·š¼‰µ‚-�µB †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‘Ÿş̌�¹ˆ 

15. w’esh’qod lih’yoth lakem tamid zik’ron had’barim ha’eleh gam-‘acharey ph’tirathi. 
 

2Pe1:15 And I am eager that, even after my departure,  

you always have a reminder of these things. 
 

‹15› σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑµᾶς  
µετὰ τὴν ἐµὴν ἔξοδον τὴν τούτων µνήµην ποιεῖσθαι.   
15 spoudas� de kai hekastote echein hymas  

 And I am eager also always to have you 

meta t�n em�n exodon t�n tout�n mn�m�n poieisthai.   

 after my exodus the of these things memory to cause.  
_____________________________________________________________________________________________    

twmkjm  twdgh  yrja  wnklh  al  yk  16 

  jycmh  ocwhy  wnynda  trwbg  mkta  wnoydwhb 
:wtldg-ta  twarh  wyh  wnynyo  yk  wabw 

œŸ÷́Jº‰¸÷ œŸ…́Bµ† ‹·š¼‰µ‚ E’̧�µ�´† ‚¾� ‹¹J ˆŠ 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµšEƒ̧B �¶�̧œ¶‚ E’·”‹¹…Ÿ†̧A 
:Ÿœ´Kº…̧B-œ¶‚ œŸ‚¾š´† E‹́† E’‹·’‹·” ‹¹J Ÿ‚¾ƒE 

16. ki lo’ halak’nu ‘acharey hagadoth m’chukamoth b’hodi`enu ‘eth’kem g’burath  
‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ubo’o ki `eyneynu hayu haro’oth ‘eth-g’dulatho. 
 

2Pe1:16 For we have not followed after cleverly devised fables, when we made known  

to you the power and the coming of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

but our eyes were the witnesses of His majesty. 
  

‹16› Οὐ γὰρ σεσοφισµένοις µύθοις ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρίσαµεν  
ὑµῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναµιν καὶ παρουσίαν  
ἀλλ’ ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου µεγαλειότητος.   
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16 Ou gar sesophismenois mythois exakolouth�santes  

 For not having been cleverly crafted fables having followed, 

egn�risamen hymin t�n tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

 we made known to you the of our Master Yahushua the Anointed One 

dynamin kai parousian allí epoptai gen�thentes t�s ekeinou megaleiot�tos.   

 power and coming but having been eyewitnesses of that one’s majesty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwq  wyla  abk  bah  myhla  tam  dwbkw  rqy  acn  yk  17 

:wb  ycpn  hter  ydydy  ynb  hz  rmal  wdwbk  trdh  ynplm 

�Ÿ™ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ¸J ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ …Ÿƒ́�̧‡ š´™¸‹ ‚́ā́’ ‹¹J ˆ‹ 

:ŸA ‹¹�̧–µ’ †´œ¸˜́š ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †¶ˆ š¾÷‚·� Ÿ…Ÿƒ̧J œµš¸…µ† ‹·’̧–¹K¹÷ 
17. ki nasa’ y’qar w’kabod me’eth ‘Elohim ha’Ab k’bo’ ‘elayu qol miliph’ney had’rath 
k’bodo le’mor zeh b’ni y’didi rats’thah naph’shi bo. 
 

2Pe1:17 For He received honor and glory from Elohim the Father, when a voice came  

to Him from the presence of His majestic glory, saying,  

This is my beloved Son, in whom My soul am well-pleased, 
 

‹17› λαβὼν γὰρ παρὰ θεοῦ πατρὸς τιµὴν  
καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγαλοπρεποῦς δόξης,  
Ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός µου οὗτός ἐστιν εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα, 
17 lab�n gar para theou patros tim�n kai doxan  

 For having received from Elohim the Father honor and glory, 

ph�n�s enechtheis�s autŸ toiasde hypo t�s megaloprepous dox�s,  

 a voice having been brought to him such by the magnificent glory, 

Ho huios mou ho agap�tos mou houtos estin, eis hon eg� eudok�sa,  

 My Son, My beloved this one is, in whom I am well pleased,  
_____________________________________________________________________________________________  

mymch-nm  aey  wnynzab  wnomc  awhh  lwqh-taw  18 

:cdqh  rhb  wmo  wntwyhb 

 �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ‚·˜¾‹ E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ E’̧”µ÷´� ‚E†µ† �ŸRµ†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:�¶…¾Rµ† šµ†¸A ŸL¹” E’·œŸ‹̧†¹A 
18. w’eth-haqol hahu’ shama`’nu b’az’neynu yotse’ min-hashamayim  
bih’yothenu `imo b’har haqodesh. 
 

2Pe1:18 and this voice came out of the heavens we heard in our ears, 

when we were with Him in the holy mountain. 
 

‹18› καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡµεῖς ἠκούσαµεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ  
ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει.   
18 kai taut�n t�n ph�n�n h�meis �kousamen ex ouranou enechtheisan syn autŸ  

 and this voice we heard out of the heavens having been brought with Him 

ontes en tŸ hagiŸ orei.   

 being in the holy mountain.  
_____________________________________________________________________________________________    

twco  mtbyfhw  wnta  myq  rtwy  hawbnh  rbdw  19 
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  lpa  mwqmb  ryam  rnk  wyla  mkbl  mtc  rca 
:mkbblb  hgnh  bkwk  jrzw  mwyh  rwa  oqby  yk-do 

œŸā¼” �¶œ¾ƒ‹¹Š¼†µ‡ E’́U¹‚ �́Iµ™ š·œŸ‹ †́‚Eƒ¸Mµ† šµƒ¸…E Š‹ 

�¶–¾‚ �Ÿ™¸÷¹A š‹¹‚·÷ š·’̧J ‡‹́�·‚ �¶�̧A¹� �¶Uµ� š¶�¼‚ 
:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A Dµ„¾Mµ† ƒµ�ŸJ ‰µš´ˆ¸‡ �ŸIµ† šŸ‚ ”µ™́A¹‹ ‹¹J-…µ” 

19. ud’bar han’bu’ah yother qayam ‘itanu wahatibothem `asoth  
‘asher shatem lib’kem ‘elayu k’ner me’ir bim’qom ‘ophel  
`ad-ki yibaqa` ‘or hayom w’zarach kokab hanogah bil’bab’kem. 
 

2Pe1:19 And there is the more sure Word of prophecy with us,  

which you do their goodness that you take your heart, as to a light that shines  

in a dark place, until the light of the day dawns and the morning star shines in your hearts,  
 

‹19› καὶ ἔχοµεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον,  
ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχµηρῷ τόπῳ,  
ἕως οὗ ἡµέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν, 
19 kai echomen bebaioteron ton proph�tikon logon,  

 And we have made more sure the prophetic word, 

hŸ kal�s poieite prosechontes h�s lychnŸ phainonti en auchm�rŸ topŸ,  

 to which you do well in paying attention to it as to a lamp shining in a dark place 

he�s hou h�mera diaugasÿ kai ph�sphoros anateilÿ en tais kardiais hym�n,  

 until day dawns and the morning star rises in your hearts,  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwcar  wodt  tazw  20 

:wblm  mda  nwrtp  ypk  hnnya  arqmh  tawbn-lk  rca 

†́’Ÿ�‚¹š E”¸…·U œ‚¾ˆ¸‡ � 

:ŸA¹K¹÷ �́…́‚ ‘Ÿš¸œ¹– ‹¹–̧J †́M¶’‹·‚ ‚́š¸™¹Lµ† œµ‚Eƒ̧’-�́J š¶�¼‚ 
20. w’zo’th ted’`u ri’shonah  
‘asher kal-n’bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah k’phi phith’ron ‘adam milibo. 
 

2Pe1:20 and this is the first thing you shall know that the whole prophecy of the Scripture 

is not like of the interpretation of man in his heart, 
 

‹20› τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες  
ὅτι πᾶσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται·   
20 touto pr�ton gin�skontes  

 this knowing first 

hoti pasa proph�teia graph�s idias epilyse�s ou ginetai;   

 that every prophecy of Scripture of one’s own interpretation is not;  
_____________________________________________________________________________________________  

mdah  nwerb  hawbn  haey-al  mlwom  yk  21 

:cdqh  jwr  macn  rcak  wrbd  mycwdqh  myhla  ycna  yk   

�́…́‚́† ‘Ÿ˜̧š¹A †́‚Eƒ̧’ †´‚̧˜́‹-‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J ‚� 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš �́‚́ā̧’ š¶�¼‚µJ Eş̌A¹C �‹¹�Ÿ…̧Rµ† �‹¹†¾�½‚ ‹·�̧’µ‚ ‹¹J 
21. ki me`olam lo’-yats’ah n’bu’ah bir’tson ha’adam  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

ki ‘an’shey ‘Elohim haq’doshim dib’ru ka’asher n’sa’am Ruach haQodesh. 
 

2Pe1:21 for no prophecy ever came by the will of man,  

but the holy men of Elohim spoke as they were moved by the Holy Spirit. 
 

‹21› οὐ γὰρ θελήµατι ἀνθρώπου ἠνέχθη προφητεία ποτέ,  
ἀλλὰ ὑπὸ πνεύµατος ἁγίου φερόµενοι ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι.   
21 ou gar thel�mati anthr�pou �nechth� proph�teia pote,  

 for not by the will of man was brought a prophecy at any time, 

alla hypo pneumatos hagiou pheromenoi elal�san apo theou anthr�poi.   

 but by the holy Spirit being carried along spoke from Elohim men. 

 


